
целена на то, чтобы воспитать неВ январе этою юла по приглаше
нию общества «СССР — Япония"
нашу странц посетила делс7аиия
«Син НИХОН oiiHiaKii кап» (Aceou.ua-
ция HOSOU японской литераторы) о
составе Хироси Ипата, Халзимэ
Кидэи.оа и Рюсэн Хаеэгава. Все
трое — поэты, литературная лся-
тсльностг^ которых началась срав
нительно и»лавно— в начале
юлов. Хироси Ивата также изве-

50-х

действительно нового человека, а
человека, отвечающего потребно
стям капиталистической
Или возьмите,

системы.
например, капита-Писать Главное еелистическую рекламу,

оружие — штампованные фразь(.
А ведь поэзия и штампованные

абсолютно несоа-
I

фразы — вещи
местимые.

В Японии бытуют термины «чи-
«массовая ли-едая литература» ипо-новомупереводчик произоелении

и Сол-
стсн как
Маяковского. 3pcH6i/pia
жснииьгнп. Наш корреспондент по¬

тература». Первый применяется к
подлинно художественным произ-

второй — ко всему то-
ком-

ведениям
му

просил японских литераторов поде
литься своими взглядами на совре-
меннуго японскую поэзию » .чссто
710ЭТЯ в общественной жизни.

, что публикуют крупные
мерческие газеты и журналы. По
добная литература предназначена
для удовлетворения самых невзы-

Как правило,скательных вкусов,О НОВЫХИвата: Прежде всего хотелось
бы сказать несколько слов о том, это дешевые детективы, эротиче-

и повести и прочая
стряпня. К сожале-

литературе

ские романы
низкосортная
ниго такойименно

в каких условиях живут и творят
японские поэты. Это

что, как
жизни

современные
тем более важно потому

убедились условиямы обеспечен широкий доступ к мас
совому

Хаеэгава:
читателю.

Для современных
поэта в СССР и Японии коренным
образом различаются. У вас сти
хи издаются многотысячными ти

поэтические сбор-ражами, многие

явлениях
японских поэтов характерна орга-

разобщенность. Пра-низационная
вда, в первые послевоенньте годы

объединения,
и «Рэтто»

существовали такие
как «Арэти» («Пустырь»)

ники раскупаются
несколько часов, а на вечера поэ-

билеты.

буквально за

зии невозможно достать
(«Острова»). Вместе с Кидзама я

«Рэтто». Но впоследствиивходил в
Все это не может не вызывать у

советским
такой

нас зависти к нашим
коллегам, пользующимся
популярностью среди масс
бенно среди молодежи.

В Японии ни о чем подобном
поэту не приходится
Нужно сказать откровенно,
нашими произведениями
лишь ограниченный круг
лей. Сборники стихов издаются у
нас чрезвычайно низкими тиража
ми. Считается, что две
экземпляров—это очень хорошо.
Мой первый сборник вышел ти
ражом в 300 экземпляров, второй
и третий — по 500 экземпляров, а
четвертый
Немало поэтов издает свои про
изведения на собственные сред
ства. Естественно, в подобных ус
ловиях не может быть и речи о
том, чтобы прожить на гонорар-
Лишь для единиц поэзия является
главным заработком. Что же ка
сается нас, то, хотя мы пишем
стихи уже в течение 8—10 лет, мы
не можем назвать себя профес
сиональными поэтами. Хаеэгава
работает в одной из рекламных
фирм, Кидзима преподает в уни
верситете «Хосэй», а я в основ
ном зарабатываю переводами с
русского и английского.

осо-

мечтать,
что с

знаком
читате-

тысячи

700 экземпляров.

ЖИЗНИ эти группы распались, и в настоя
щее время каких-либо объедине
ний поэтов практически не суще-
ствует.

В Ассоциации новой японской
объединяетлитературы писателем

общая ненависть к войне, стрем-
- , возврата тра-

рошлого, привержен-
^  сосу-

ление не допустить
гического п
ность принципам мирного
ществования и самого

всеми страна-
ошибочно

■ Ассоциации
й плат-

сотрудничества со
ми. Однако было

члены
бы

полагать, что

В чем же дело? Почему
с таким богатым

наследием, в стране.
не

в стра-
поэтическим
народ кото-

своей лю-рой издавна известен
бозью к поэзии, произ
временных

общей эстетической
очень
разных
Это относится

в еще

стоят на разные
стилях,форме. Все они

люди, пишущие в
разных так и

ведения со-
,  поэтов так мало

пулярны? Мне думается,
дело в социальных
нешней Японии.

но
вее
НЫ-

что
условиях

Подлинному поэ-
ту, поднимающему в своих произ
ведениях острые проблемы бу
доражащему своими стихами.

и сердца, практически нГозм'ож
но проникнуть на страницы попу

как i
-  манерах.

и прозаикам,
большей степени к

Прогрессивным
менной Японии

на два
пр
фр

борьбу

поэтам,
поэтам совре-

весги
иходится
онта. С одной

борьба за мир, про-
возрождения

-
изданий, на

лярных коммерческих
радио, на телевидение
щиеся в руках крупного
Ибо подлинная поэзия

стороны, это
всяких г

милитаризма^
г другой стороны,
^ пбоду творчества.

° «х/ет формальной цензуры,
^У^^®^ормального запрета писать
нет ч-* Однако один тот

попыток
против реваншизма,

это борьба за
В Японии не

тив

СВ

и
поэту в нынешних усло-

найти доступ к
то-то

что
так трудно

находя-
бизнеса.

Несовме¬
стима ни с целями, !
следует пропагандист
господствующего
меиной Японии,
которой ведется
ственного мнения.

Может
поэт сотрудничать
программой «создан
ловека», вы
мьер-министром

нет,— ведь

н

Кл
Ни

обра

разве
п

двинутой

СЯ, эта

оторые
ская

пре-
машина

асса совре-
^ формой, в

'Отка обще-б

/кассовому
ограничивает

которую

Трудная борьба,
каждому поэту

факт,
виях читат

ддба,

рогрессивный
Например, с

Нового че-
бывшим I

Разум
^  программа на-

пре-
,еет-

елю, существенно
свободу. Борь-его

^линнадцатиликая Каннон—
божество милосердия.

ь1 ведем,— очень
тем более, что
приходится бо¬
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роться в одиночку. Но 3 этой борь
бе мы обретаем счастье.

На мой взгляд, задачу подлин
ного художника можно охаракте
ризовать одним словом — откры
тие. Роль художника заключается
в том, чтобы открыть нечто новое
и донести до людей. Если не все
понимают это новое, то тут уж
ничего не поделаешь: я вовсе не
собираюсь навязывать свои стихи
людям, которым они не нравятся.
При этом я никоим образом не
считаю, что люди, не понявшие
моих стихов, «не доросли до них».
Я отнюдь не пишу для избранных,
для единиц — это было бы в кор
не неправильно. Конечно, это
большая радость для художника,
когда его понимают многие, но,
если такого понимания нет, при
ходится терпеливо ждать, когда
оно придет.

Что же касается тематики сти
хов, то я пишу о том, что больше

встречались в Минске. Он сказал;
«Каждый художник имеет право
высказать то, что его больше все
го потрясло». Я понимаю это та
ким образом, что художник не
только должен воспевать прекрас
ное и положительное, но и с оди
наковой силой художественного
мастерства обязан говорить о том
отрицательном, что есть в жизни,
обличая и осуждая его.

Я полностью согласен с мне-

Илассика
и

современность

Две хорошие книги ялонскоп
поэзии no.it/4uy7
читатель в muhiioiucm
Издательство «Хчдожестеен-
ная литсратчра» выпчстило и
серии «Сокровища лириче
ской поэзии» сборник стихов

советский
голи.

нием Хаеэгава о том, что долг
нечтопоэта — открыть

Жизнь быстро меняется, и для ху
дожественного отображения этих
изменений следует искать новые
формы и образы. Писать по-но
вому о новых явлениях жизни —
такова, на мой взгляд,
наиболее существенных задач ху
дожника.

Хаеэгава: В этой
хотел сказать cлeпvю^llee.

новое.

одна из

связи я бы
В по-

гениального японского лоэгг
столетия Басе, перевс-

Марксвой.
поэ-

XVU
денных Верой
Книга «Из японской
зии», включающая произве
дения 98 современных масте
ров стиха в переводах Евге
ния Винокирова и
Сикорского, вышла в изда
тельстве «П рогресс».
Мы пибликисм несколько
поэтических миниатюр,
шедших в эти книги.

Вади.мп

ео-

следнее время в СССР издано не
мало произведений
тов. Но в основном

наследие,
«везет» меньше,

вышли — и

японских поэ-
перевпдится

Совре-классическое
менным стихам
Отрадно

всего волнует меня и моих совре
менников. Бстественно , что про
тест против войны и, в частности,
трагедия Хиросимы является
ной из моих тем. Хиросиме я по
святил ряд стихотворений и доа-
му в стихах «Хиросима, год 1958».
Следует, однако, сказать, что тра
гедия Хиросимы—это очень сло-

од-
, что недавно

большими тиражами — две книги
сборникпоэтов:современных

«Волны Японии» Сигэхару Накано
«Песни Хиросимы» —и антология

БАСЁ

обе в удачном переводе Анато
лия Мамонова.

жная и тяжелая тема и, мне ду
мается, она все еше ждет подлин
но художественного воплощения.

В тесной хибарке моей
Озарила все четыре угла

Луна, заглянув в окно.

Благодаря прекрасным пере- 1

водам русских поэтов советские
читатели полюбили сти^н, напи
санные в Форме танка (пятисти
шие) и хокку (трехстишие),
действительно замечательные про
изведения. Но вместе
но сказать откровенно

Это

с тем нуж-
что и тан

Кидзима: Нынешняя историче-
Японии   -»тп

характеризмю-
изменениями.

nfi-ская эпоха для
реходная
щаяся
Я вижу свою задачу в том, чтобы

средствами отобоа-

эпоха.
важными

поэтическими

*

Колокол смолк вдалеке,

Но ароматом вечерних цветов
Отзвук его плывет.

зить многогранные явления этого
переходного периода. Поэт дол-

выступать как свидетель все-
он видел, но вместе

обогашать это уви-
творческим вообра-

жен
го того,
с тем должен
денное своим

ка и хокку — это прошлое япон
ской Какпоэзии. поэтичес

I

сЬормы они уже
та к ним быть

Ивата; Я не

кие
умерли, и возвра-

не может.

жением.
Мы действительно живем и ра

ботаем в сложных условиях. Од-
о том, что мы

поблажки.

что

нако это не говорит
можем делать себе

*
признаю хуложе-

совррменных
на пн-

В старом моем домишке
Москиты почти не кусаются.

Вот все угощенье для Друга!

Перевела Вера Маркова

ственную
поэтических

ц енность

произведений.
санных в фop^.^e
эти формы танка и хокку. В

Невозможно ВТИ|"НУТЧ

сегодняшней

Более того. скак

все многообраз
проблемы.

ие

видетельствует
тяжелыеименно

жизни, I
нуют наших
дует учесть,
прошлого о

которые йол-
говременников. Сле-

в Японии
поэзии

поэзию
настоящего

опыт прошлого.
условия жизни не раз поро

произведениязамечательные
тне¬

пропасть. Мы
ЙОКОТА СЭНЪИТИотделяет глубок

ЛОЛЖНЫ I-

BVro поэзи
'воздать

ая
кусства и литературы.

Одна из отличительных
поэта,

том.
что

ностей настоящего
му мнению, состоит в
сопротивляется в-^емУ

особен-
мое-по

говершенно но-

Кидзима:
беседы

ю.
от

танка и хокку.
заключение нашей

’хот

В
мне

фонтан как сказка!

Вдруг подошел солдат
Американский,

Он в шлеме набекрень.
Как равнодушен он!

Перевел Вадим Сикорский

елось бы пожелать

алистам в
ратуры. чтобы японской лите-
реводили cobL°"" "«больше пе-
авторов, в част. японских

советским пе специ

думаете;, это
noMoj^gT советским

"«Пять говре*'^©*^"
людям лучше
ную Японию

ончто
несов-
поня-

местимо с его взглядами
тиями. И это должно

творчестве'

и
нахо

отражение в его

дить

Ивата: Говоря о тематике
произведений,

могу не солидаризироваться
белорусским драматургом Андр®
ем ЛЛекаённом, ^ которым ^

ХУДО

жественных

"
я не

,

3?


